Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Izpildu Komitejas Lēmums 

(1998. gada 21. aprīlis) 

par līgumslēdzēju pušu sadarbību ārvalstnieku izraidīšanā, nosūtot viņus atpakaļ ar lidmašīnu 

(SCH/Com-ex (98)10)
Izpildu komiteja,
ņemot vērā Šengenas Līguma izpildes konvencijas 132. pantu,
ņemot vērā iepriekš minētās konvencijas 23. pantu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
Ar šo apstiprina pievienoto dokumentu SCH/II-read (97)5 rev. 5 par līgumslēdzēju pušu sadarbību ārvalstnieku izraidīšanā, nosūtot viņus atpakaļ ar lidmašīnu. Šos principus piemēro no šā lēmuma pieņemšanas dienas.
Briselē, 1998. gada 21. aprīlī

priekšsēdētājs
J. Vande Lanote[J. Vande Lanotte]

Austrijas prezidentūras paziņojums
SCH/II-Read (97)5 rev. 5
Temats: līgumslēdzēju pušu sadarbība ārvalstnieku izraidīšanā, nosūot viņus atpakaļ ar lidmašīnu
Ņemot vērā to, ka ir jāatrod iespēja efektīvi ievirzīt sadarbību, ko vēlas īstenot visas līgumslēdzējas puses, lai veicinātu tādu pasākumu īstenošanu, kuri noved pie ārvalstnieku izraidīšanas no Šengenas zonas,
apzinoties to, ka personu brīvas pārvietošanās kopējai telpai jābūt kā stimulam sadarbībai starp iestādēm, kuras ir atbildīgas par robežkontroli, un tiesību aktu piemērošanu ārvalstniekiem, kad vien tāda sadarbība ir nepieciešama,
ņemot vērā grūtības, ar kurām ir saskārušās līgumslēdzējas puses, izraidot ārvalstniekus, kuri pārvietojas tranzītā caur citu līgumslēdzēju pušu teritoriju,
ņemot vērā Eiropas Savienības Padomes 1992. gada 30. novembra ieteikumu par tāda dokumenta pieņemšanu, kas attiecas uz tranzītu izraidīšanas nolūkos, Portugāles prezidentūra ierosina, lai visas līgumslēdzējas puses izmanto vienotu dokumentu, pieprasot tranzītu (izklāstīts pielikumā), ārvalstnieku izraidīšanai.
Pieprasījums atvieglot ārvalstnieku tranzītu viņu izraidīšanas nolūkos
Ierosinātā veidlapa ir izmantojama, pamatojoties uz šādiem vispārējiem kritērijiem un mērķiem:
– pieprasījums atvieglot ārvalstnieku tranzītu viņu izraidīšanas nolūkos pēc iespējas drīzāk jānosūta tās valsts iestādei, caur kuru ārvalstnieks pārvietosies tranzītā, bet vismaz divas dienas iepriekš, izņemot ārkārtas gadījumus, kuros sniedz attiecīgu pamatojumu,
– pieprasījumā jābūt visai būtiskai informācijai par personu(-ām), kura(-s) ir izraidāma(-s) no Šengenas zonas, t.i. to identitātes datiem, galamērķim, izmantotiem ceļošanas dokumentiem, informācijai par avioreisu, kā arī konvoja locekļu identitātes datiem un informācijai par avioreisa ielidošanas dienu/laiku pieprasījuma saņēmējas līgumslēdzējas puses lidostā,
– saskaņā ar šiem nosacījumiem visas pieprasījuma saņēmējas puses apņemas nosūtīt informāciju par apstiprināto tranzītu robežkontroles punktam, kur ir veicams tranzīts, lai to varētu efektīvi atvieglot,
– šajā nolūkā līdzās tranzīta atvieglošanas procedūras piemērošanai jāparedz arī citi drošības pasākumi un katrā gadījumā, kad tas ir svarīgi izraidīšanas procedūras apmierinošai piemērošanai: pieprasījuma saņēmējas valsts robežkontroles dienestu pārstāvja konvojs no ielidošanas laika, pieprasījuma saņēmējas valsts telpu izmantošana, un vajadzības gadījumā sakari ar citu lidostu pārstāvjiem,
– pieprasījumu var noraidīt, jo īpaši, ja deklarētais tranzīta periods pārsniedz pieprasījuma saņēmējas valsts tiesību aktos atļauto,
– līgumslēdzējas puses apņemas cita citai sniegt informāciju par kompetentajām iestādēm un attiecīgajām kontaktpersonām, kurām sūta minētos pieprasījumus.
PIELIKUMS
Pieprasījums atvieglot tranzītu izraidīšanas nolūkos, NOSŪTOT ATPAKAĻ AR LIDMAŠĪNU


Fakss: 



Tālr.:

Pieprasījuma iesniedzēja iestāde:


Datums
Ierēdnis
Paraksts: 




Fakss: 



Tālr.:

Pieprasījuma saņēmēja iestāde:
izraidīšana, kas ietver tranzītu
I.

Pilsonība/dzimšanas datums un vieta
Ceļošanas dokuments/Nr./veids/derīguma termiņš

Uzvārds
Vārds























II.
Konvojs ir/nav
Vārds(-i) un uzvārds(-i):

III.
Maršruts/datums/tranzīts caur/galamērķis

(laiks)

avioreisā

Datums:



(laiks)

avioreisā

Datums:



(laiks)

avioreisā

Datums:



(laiks)

avioreisā

Datums:


Pieprasījuma saņēmējas iestādes lēmums

jā/nē

(Vārds un uzvārds/paraksts/datums)
IV.
Piezīmes/apsvērumi: 
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